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บทคัดยอ

 บทความน้ีเปนสวนหนึ่งของงานวิจัยเร่ืองสภาพการใชศัพทคําเมือง

ในเขตอําเภอเมืองของจังหวัดภาคเหนือตอนบน  โดยในบทความน้ีจะมุงเสนอ                         

ผลการศกึษาสภาพการใชศพัทคาํเมอืงในพืน้ทีภ่าคเหนอืตอนบนในวงศพัทตางๆ

มวีธิกีารเก็บขอมลูโดยการนําหนวยอรรถท่ีคดัเลือกไวจาํนวน 259 หนวยอรรถ

ไปสมัภาษณผูบอกภาษาท่ีมคีณุสมบัตติามหลกัเกณฑทีก่าํหนด จาํนวน 144 คน 

ในพืน้ที ่8 จงัหวดัภาคเหนือตอนบน จากน้ันนาํขอมลูทีไ่ดมาวเิคราะหสภาพการ

ใชศัพทคําเมืองตามปจจัยตางๆโดยใชคารอยละ และวิธีการทางสถิติแบบไค-ส
แควร (Chi-Square)ผลการศึกษาพบวา  ในพืน้ที ่8 จงัหวดัภาคเหนือตอนบนมี

สภาพการใชศพัทคาํเมอืงในภาพรวมอยูในระดบั คอนขางมาก (รอยละ 69.58)                            

ในวงศัพทหลัก  หมวดคําอื่นๆมีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยูในระดับมาก                      

(รอยละ 87.21) รองลงมาคือหมวดคํากรยิาและหมวดคํานามมสีภาพการใชศพัท                                                                                              

คาํเมอืงอยูในระดบั คอนขางมาก (รอยละ 76.10 และ 64.22 ตามลาํดบั)    ใน

วงศัพทยอย  กลุมคําขยาย กลุมคําเช่ือมและคําเสริม และกลุมคํากริยาแสดง

สภาพและการประสบมีสภาพการใชศพัทคาํเมอืงอยูในระดับ มาก (รอยละ 87.66  

86.23 และ 85.28 ตามลําดับ)  กลุมคํานามท่ีเกีย่วกับคนกลุมคํากรยิาแสดงอาการ

กลุมคาํนามทีเ่กีย่วกบัพชืกลุมคาํนามท่ีเกีย่วกับวนัเวลาธรรมชาต ิสถานที ่และสิง่                    

ปลกูสราง และกลุมคาํนามทีเ่กีย่วกบัสตัว มสีภาพการใชศพัทคาํเมอืงอยูในระดับ 
คอนขางมาก (รอยละ 71.0068.9768.21  64.95 และ 64.53 ตามลาํดบั)  และ
กลุมคํานามท่ีเกี่ยวกับส่ิงของเครื่องใช มีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยูในระดับ                                                                                                                 
ปานกลาง (รอยละ 54.91)    เมือ่วเิคราะหความสมัพนัธระหวางวงศพัทกบัสภาพ

การใชศพัทคาํเมืองโดยใชวธิกีารทางสถิตแิบบไค-สแควร (Chi-Square) พบวา                  

วงศพัทมคีวามสมัพนัธกบัสภาพการใชศพัทคาํเมอืงอยางมนียัสาํคญัทางสถิติ

คําสําคัญ: คําเมือง, สภาพการใชศัพทคําเมือง, วงศัพท, ภาษาไทยถิ่นเหนือ
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Abstract

 This study investigates and classifies the factor affecting usage 
of Kham Muang Vocabulary in the Upper Northern Thailand. The factor 
is lexical field. The data are 259 lexeme collected from interviews with 
144 informants in the 8 Upper Northern provinces of Thailand. The factor                        
affecting usage of Kham Muang Vocabulary was analyzed using                                                                                                               
percentage and chi-squared tests.The findings show that in the 
8 upper Northern  provinces of Thailand, the overall usage of 
Northern Thai is moderately high (69.58 percent). In the main                                
lexical field, the category of ‘other’ was found at a high level (87.21                                                             
percent), followed by the categories of verbs and nouns, which were                                    
moderately high (76.10 and 64.22 percent, respectively). In the sub-lexical 
field, 3 collections of word types are identified. These are: modifiers;                                                                                                                           
conjunctions and particles; and stative and cognitive verbs, 
which were observed at a high level (87.66, 86.23 and 
85.28 percent, respectively). 5 collections of word types are                                                                   
identified. These are: nouns related to people; action verbs; nouns 
related to plants; nouns related time, nature, place and the built                                                                                                                               
environment; and nouns related to animals, which were observed at a                      
moderately high level (71.00, 68.97, 68.21, 64.95, and 64.53 percent,                                                                                                                                         
respectively). Nouns related to supplies and equipment were                    
observed at moderate level (54.91 percent). In the overall                      
chi-squared analysis, on the relationship between lexical fieldand 
the state of using Kham Muang  Vocabulary, the lexical field of the 
informants showed a statistically significant correlation.
Keywords :  Kham Muang, State of Using Kham Muang Vocabulary, 

Lexical field, Northern Thai Dialect
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บทนํา

 ภาษาคําเมอืงหรอื ภาษาไทยถ่ินเหนอืของประเทศไทยเปนภาษาภาษา

หนึง่ของภาษาตระกลูไท (Taifamily)    ภาษาคาํเมอืงเปนภาษาประจาํภมูภิาค

ที่มีความสําคัญ และเปนภาษาท่ีใชพูดกันในชีวิตประจําวันของประชาชนสวน

ใหญใน 8 จังหวัดภาคเหนือตอนบนของประเทศไทยไดแกจังหวัดแมฮองสอน

เชียงใหม ลําพูนเชียงราย พะเยาลาํปาง แพร และนาน

 จากขอสงัเกตของผูวจิยั พบวา ปจจบุนัภาษาคําเมืองไดรบัอทิธพิลจาก

ภาษาไทยกรุงเทพฯมากขึ้น โดยเฉพาะในกลุมผูใชภาษาวัยหนุมสาว ที่มักจะใช

คําศัพทในภาษาไทยกรุงเทพฯแทนคําศัพทในภาษาคําเมือง เชน จะใชคําศัพท

ภาษาไทยกรุงเทพฯวา ดู แทนคําศัพทในภาษาคําเมืองวา ผอ  ใชคําวา แมงมมุ 

แทนคําวา กําปุง  ใชคําวา พริกขี้หนู แทนคําวา พริกแดหรือพริกแต  และใช                                                    

คําวา รองเทา แทนคําวา เกือก เปนตน  นอกจากน้ี ผูบอกภาษาวัยหนุมสาว

หลายคนยังไมรูจักหรือไมเขาใจความหมายของศัพทคําเมืองบางคํา เชน แวน 

(กระจก) หมอขาง (กระทะ) ผักหนอก (ใบบัวบก) เปนตน ขอสังเกตดังกลาว

สอดคลองกบัความเหน็ของนกัวชิาการทีส่นใจภาษาคาํเมอืงและมคีวามเชีย่วชาญ

ภาษาคําเมืองหลายทาน ดังนี้
 มีวรรณ  ลีรวัฒน (2520 อางใน ปฏิมา  ปรมศิริ, 2536: 1-2) กลาวไว

วา  นับวันภาษาไทยกรุงเทพฯก็จะเขามามีอิทธิพลอยูในชีวิตประจําวันมากขึ้น

เรือ่ยๆ  ทัง้การคมนาคม การเรยีนการสอนในโรงเรยีน ทาํใหศพัทคาํเมอืงบางคาํ
หายไปและมีศัพทไทยกรุงเทพฯมาใชแทน เชน  ศัพทวา ู ซึ่งแปลวา ไมกวาด 
ไดหายไปแลว  คนรุนหลังจะพูดวา ไมกวาด แทน

 กรรณิการ  วิมลเกษม (2534: 8) กลาวถึงปรากฏการณดังกลาวไวเชน

กนัวา  ปจจบุนัภาษาพดูในภาษาไทยถิน่เหนอืรบัคาํศพัทของภาษาไทยกรงุเทพฯ
ไปใชพดูจากันมากขึน้ เพยีงแตเปลีย่นเสยีงวรรณยกุตใหเปนเสียงวรรณยกุตตาม

แบบของภาษาไทยถ่ินเหนอื ซึง่ก็มสีวนใหเลกิใชคาํศัพทดัง้เดมิของตนเองได เชน
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คําวา กางเกง ภาษาถ่ินเหนือใชคําวา เตี่ยว เด็กรุนใหมในภาคเหนือจะใชคําวา 

กางเกง แทน  อยางนี้เปนตน

 อุดม  รุงเรืองศรี (2547) กลาวไวในคํานําในการพิมพครั้งที่ 1 ของ

พจนานุกรมลานนา-ไทยฉบับแมฟาหลวงวา  ภาษาลานนาปจจุบันที่ใชพูดโดย

แทบไมเหลือตัวอักษรน้ีนับวันที่จะถูกภาษาไทยกรุงเทพฯและภาษาวิทยาการ

ของโลกทวมถม ภาษาลานนาที่เคยงดงามดวยเอกราชนี้นับวันที่จะโรยรา                   

คนรุนหลังก็นับวันที่จะหางไกลภาษาดั้งเดิมของตนตามไปดวย

 สถาบันภาษา ศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 

(2550: ฏ) กลาวถึงความเปลี่ยนแปลงของภาษาคําเมืองในจังหวัดเชียงใหมไว

ในความนําในการพิมพครั้งที่ 1 ของพจนานุกรมภาษาลานนาวา ในดานการ

พูด ภาษาไทยกรุงเทพฯไดแพรหลายมากขึ้น โดยเฉพาะในกลุมชนชั้นปกครอง

และคนในเขตเวียงเชียงใหมหรือคนเวียง ภาษาพูดที่เปล่ียนแปลงไปน้ันคือมี                             

คําศัพทที่ยืมจากภาษาไทยกรุงเทพฯและตางประเทศเขามาปะปนกับคําเมือง

มากข้ึนตามกาลเวลาท่ีผานไป  จนถึงปจจุบันมีคนเมืองไมนอยที่ไมนิยมพูด                                                    

คําเมืองหรือพูดคําเมืองไมได

 จากขอสงัเกตและความเหน็ดังกลาวแสดงใหเหน็วาเกดิการเปลีย่นแปลง
ขึน้ในภาษาคาํเมอืงและการเปลีย่นแปลงทีส่งัเกตเหน็ไดชดัเจนทีส่ดุและเปนสิง่ท่ี

นกัวชิาการขางตนทุกคนกลาวถงึคอืการเปลีย่นแปลงดานการใชคาํศพัท    ทัง้นี้  

เนื่องจากการรับรูภาษาของคนเราเร่ิมที่ระดับคํา และในแตละภาษาก็มีคําเปน
จํานวนมาก ทําใหการใชคําศัพทของแตละภาษามีโอกาสเปลี่ยนแปลงไดงาย  
ดังที่ วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2526: 13) ไดกลาวถึงขบวนการเปล่ียนแปลงใน

ภาษาไววาการเปลี่ยนแปลงที่คนทั่วไปสังเกตไดเดนชัดคือ คํา  คําอาจมีเกิดข้ึน

ใหมหรือหายไปไดงายกวาสวนอื่นๆของภาษา  ปราณี  กุลละวณิชย และคณะ 
(2544: 49) กลาวในทํานองเดียวกันวา สวนของภาษาท่ีมกีารเปล่ียนแปลงอยาง

รวดเร็วคือคลังคํา
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 อยางไรกต็าม คาํศพัททีใ่ชในการสือ่สารซึง่มอียูเปนจํานวนมากนีม้หีนา

ทีท่างไวยากรณแตกตางกนัเปนหลายหนาที ่ แมคาํศพัททีท่าํหนาทีอ่ยางเดียวกนั

ก็มีวงความหมายของคําศัพทที่แตกตางกัน ผูวิจัยสนใจศึกษาวาคําศัพทที่มี                       

หนาที่ทางไวยากรณแตกตางกันหรืออยูในวงความหมายที่แตกตางกันจะมีผล

ตอสภาพการใชศัพทคําเมืองของผูใชภาษาคําเมืองหรือไม  จึงนําหนวยอรรถที่                                                                                                         

คัดเลือกไวมาจัดหมวดหมูเปนวงศัพทตางๆ โดยใชหลักเกณฑทางหนาที่และ 

ความหมายของคําตามแนวคิดของนววรรณ พันธุเมธา (2551) ประกอบกับ                       

หลักเกณฑการปรากฏรวมกับคําอื่นตามแนวคิดของอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ 

(2553: 45-49)จําแนกหนวยอรรถท่ีใชศึกษาออกเปนวงศัพทหลัก3 หมวดคํา

คือ หมวดคํานาม หมวดคํากริยา และหมวดคําอื่นๆ  นอกจากน้ียังแบงหนวย

อรรถในแตละหมวดคําออกเปนวงศพัทยอยกลุมคาํตางๆตามวงความหมายของ

คาํศพัท  เพ่ือนาํมาศกึษาวาผูใชภาษาคาํเมอืงในพืน้ทีภ่าคเหนอืตอนบนมสีภาพ

การใชศัพทคําเมืองในวงศัพทตางๆ เหมือนหรือแตกตางกันอยางไร

วัตถุประสงคของการวิจัย

 เพือ่ศกึษาสภาพการใชศพัทคาํเมืองในพ้ืนทีภ่าคเหนือตอนบนในวงศัพท
ตางๆ

ขอบเขตการวิจัย

 1.   ศึกษาการใชศัพทคําเมืองจํานวน 259 หนวยอรรถ
 2.   ศกึษาจากผูบอกภาษาในพืน้ที ่8จงัหวดั คอื แมฮองสอน เชยีงใหม 

ลําพูน เชียงราย พะเยา ลําปาง แพร และนาน

 3.   ศึกษาการใชศัพทคําเมืองในพื้นที่ภาคเหนือตอนบน โดยเลือกเขต
อําเภอเมืองของแตละจังหวัด เปนกลุมเปาหมายในการศึกษา
 4.   ศึกษาจากผูบอกภาษาจังหวัดละ 18 คน  ใน 3 ชวงวัย คือ วัยสูง
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อายุ วัยกลางคน และวัยหนุมสาว ชวงวัยละ 6 คน  แบงเปน เพศชาย 3 คน 

และเพศหญิง 3 คน  รวมผูบอกภาษาท้ังหมด 144 คน

ขอตกลงเบ้ืองตน

 1. งานวิจยันีเ้กบ็ขอมลูโดยการสมัภาษณผูบอกภาษาโดยควบคมุตวัแปร

ดานเพศ วัย และถิ่นที่อยู ใหแตละตัวแปรมีจํานวนเทากัน และคัดเลือกผูบอก

ภาษาตามหลักเกณฑการเลือกผูบอกภาษาในการเก็บขอมูลภาษาศาสตรภาค

สนามจึงถอืวาขอมลูท่ีไดรบัเปนตวัแทนของขอมลูจากผูใชภาษาในพ้ืนทีท่ีศ่กึษา

 2. ไมศึกษาการแปรของเสียงพยัญชนะ สระ และ วรรณยุกต  ในภาษา

คําเมือง

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

 1. ทราบสภาพการใชศพัทคาํเมอืงในพืน้ทีภ่าคเหนือตอนบนในวงศัพท    

ตางๆ

 2. ทําใหไดขอมูลและจัดหมวดหมูศัพทคําเมืองไว  เพื่อใชประโยชนใน  

โอกาสตอไป
 3. เปนประโยชนตอการศึกษาภาษาถ่ิน ภาษาตระกูลไท ภาษาศาสตร

เชิงประวัติ ภาษาศาสตรเปรียบเทียบ และภาษาศาสตรสังคม

 4. เปนขอมูลเบื้องตนสําหรับหนวยงานตาง ๆ ในทองถิ่นภาคเหนือ ใช
เปนแนวทางในการวางแผนเพื่ออนุรักษและพัฒนาภาษาคําเมือง
 5. เปนแนวทางในการศึกษาสภาพการใชคําศัพทในวงศัพท ตาง ๆ ใน

ภาษาไทยถิ่นอื่น ๆ ตอไป

นิยามศัพทเฉพาะ
 1. ภาษาคําเมืองหมายถึง  ภาษาท่ีใชเปนภาษาหลักในการติดตอ

สื่อสารของคนในทองถิ่นภาคเหนือตอนบนของประเทศไทยมีชื่อเรียกหลายชื่อ               
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เชน ภาษายวน ภาษาไตยวน ภาษาไทยยวน  ภาษาลานนา ภาษาไทยถ่ินเหนอื 

ภาษาไทยถ่ินภาคเหนือ คาํเมอืงในงานวิจยันีจ้ะใชคาํวา ภาษาคาํเมอืง แทนชือ่ท่ี

กลาวถงึทัง้หมด

 2.  หนวยอรรถหมายถึง  หนวยทางความหมาย  ซึง่อาจแทนดวยศัพท 

1 ศัพทหรือหลายศัพทก็ได

 3.  ศพัทคาํเมอืงหมายถงึ  คาํศพัทดัง้เดมิทีค่นในทองถิน่ภาคเหนอืตอน

บนใชในการติดตอสื่อสารซ่ึงตรวจสอบจากพจนานุกรมภาษาภาคเหนือ ของ 

จ.จ.ส. (2499)  พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง ของอุดม  รุงเรืองศรี 

(2547)  และพจนานุกรมภาษาลานนา ของ สถาบันภาษา ศลิปะและวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม (2550)

 4. ศัพทคําไทยหมายถึง คําศัพทที่ใชในภาษาไทยกรุงเทพฯ ซึ่ง                 

ตรวจสอบจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ.2542 (ราชบัณฑติยสถาน, 

2546)

 5. สภาพการใชศัพทคําเมืองหมายถึง  ระดับของการใชศัพทคําเมือง

ซึ่งแบงออกเปน 5 ระดับ คือ มาก คอนขางมาก ปานกลาง คอนขางนอย และ

นอย ตามหลักเกณฑที่กําหนดไว

วิธีการวิจัย

 1.  ศกึษาเอกสารเกีย่วกบัหลกัทฤษฎเีกีย่วกบัการแปรของภาษาภาษา
ถิน่และการศึกษาภาษาถ่ินภาษาคําเมืองและการเปล่ียนแปลงของภาษาคําเมือง  
และงานวิจยัทีเ่กีย่วของเพ่ือใชเปนแนวทางในการกําหนดปญหาและตัวแปรในการ

ศกึษา เปนแนวทางในการเกบ็รวบรวมขอมลู และเปนแนวทางในการวเิคราะห

ขอมูล
 2. คดัเลอืกหนวยอรรถจากเอกสารและงานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาษา

คาํเมือง เชน  วทิยานิพนธเรือ่งการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษายองกับ
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ระบบเสยีงภาษาไทยเหนือ (กาํเมอืง) ของ ปยะวตั ิ วงัซาย (2550)  วทิยานพินธ

เรือ่งความเขมของการใชศพัทคาํเมอืงในจงัหวดัเชยีงใหม: การศกึษาการแปรตาม

ถิน่ทีอ่ยู ของ ปฏิมา  ปรมศริ ิ(2536)  วทิยานพินธเรือ่งการปนของภาษาในภาษา

ไทยยวนบานวงัหวา ตาํบลวังหวา อาํเภอตะพานหนิ จงัหวดัพจิติร: กรณศีกึษา

คาํศพัท ของ นนัทพิฒัน  เพง็แดง (2549)  งานวจิยัแผนท่ีภมูศิาสตรคาํศพัทของ

ประเทศไทย ของ กลัยา  ตงิศภัทยิ และ ศริวิไิล  ธรีะโรจนารตัน (2552)  งานวจัิย

เรือ่งการสรางแผนท่ีแนวแบงเขตภาษาระหวางภาษาไทยถ่ินกลางและภาษาไทยถ่ิน

อืน่ดวยระบบสารสนเทศภูมศิาสตร ของ ศริวิไิล  ธรีะโรจนารตัน (2552)  หนงัสอื

ภาษาถิน่ตระกลูไทย ของเรอืงเดช  ปนเขือ่นขตัยิ (2531)  และหนงัสอืภาษาไทย

ถิน่ ของ วไิลศกัดิ ์ กิง่คาํ (2547)  โดยมหีลกัเกณฑในการคัดเลือก ดงันี้

  2.1. เปนหนวยอรรถทีศ่พัทคาํเมอืงกบัศพัทคาํไทยแตกตางกนั

ทุกพยางค เชน  ู-ไมกวาด  ทัพพี-ปาก  บะกวยกา-ฝร่ัง  ลู-แยง  ไน-ละลาย  

หรือแตกตางกันบางพยางคเชน  พรกิแด-พรกิข้ีหน ู ปาเฮว-ปาชา  ไคหวั-หวัเราะ  

ขี้จิ๊-ขี้เหนียว  อะหยัง-อะไร  เปนตน  ไมศึกษาหนวยอรรถท่ีเปนเพียงการแปร

ของเสยีงระหวางศพัทคาํเมอืงกบัศพัทคาํไทยซึง่มทีีม่าจากศพัทคาํเดยีวกนั เชน 

จาง-ชาง ทา-ตา เลิ๊ก-ลึก ปอกา-พอคา เปนตน
  2.2.  เปนหนวยอรรถทีป่รากฏในรายการคาํศพัทพืน้ฐาน (Basic 

Word List) ทีใ่ชในการศกึษาภาษาตระกลูไทในอดตี  โดยพจิารณาจากรายการคาํ

ศพัทพืน้ฐานของ Fang-kuei li (Gething, Harris, and Kullavanijaya, 1976)  
และรายการคําศัพทของ William J. Gedney(Harris and Chamberlain, 
1975)

  2.3.  เปนหนวยอรรถท่ีเขาใจความหมายกันทัว่ๆไปและเก่ียวของ

กับการดําเนินชีวิตประจําวันของผูบอกภาษา
 3.   จดักลุมหนวยอรรถโดยแบงหนวยอรรถท่ีใชศกึษาเปนวงศัพทหลกั 

3 หมวดคํา โดยใชหลกัเกณฑทางหนาท่ีและความหมายของคําตามแนวคิดของ
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นววรรณ  พันธุเมธา (2551) ประกอบกับหลักเกณฑการปรากฏรวมกับคําอื่น

ตามแนวคดิของอมรา  ประสทิธิร์ฐัสนิธุ (2553: 45-49) และจาํแนกหนวยอรรถ

ในแตละหมวดคําออกเปนวงศัพทยอย ตามวงความหมายของหนวยอรรถ  ดงันี้

  3.1.  หมวดคํานาม มี 160 หนวยอรรถ  แบงออกเปนวงศัพท

ยอย 5 กลุมคํา คือ กลุมคํานามที่เกี่ยวกับคน มี 30 หนวยอรรถ  กลุมคํานาม

ที่เกี่ยวกับสัตว มี 25 หนวยอรรถ  กลุมคํานามที่เกี่ยวกับพืช มี 35 หนวยอรรถ

กลุมคาํนามทีเ่ก่ียวกบัสิง่ของเครือ่งใช ม ี40 หนวยอรรถและกลุมคาํนามท่ีเกีย่ว

กับวันเวลา ธรรมชาติ สถานที่ และสิ่งปลูกสราง มี 30 หนวยอรรถ

  3.2.  หมวดคํากริยา มี 80 หนวยอรรถ  แบงออกเปนวงศัพท

ยอย 2 กลุมคํา คือ  กลุมคํากริยาแสดงอาการ ม ี45 หนวยอรรถ  และกลุมคํา

กริยาแสดงสภาพและการประสบ มี 35 หนวยอรรถ

  3.3.  หมวดคําอื่น ๆ มี 19 หนวยอรรถ  แบงออกเปนวงศัพท

ยอย 2 กลุมคํา คือ  กลุมคําขยาย มี 13 หนวยอรรถ  และกลุมคําเชื่อมและคํา

เสริม มี 6 หนวยอรรถ

 4.   จัดทําแบบสัมภาษณ  โดยแบงเปน 2 สวนสําคัญ ดังนี้

  4.1. แบบสัมภาษณขอมูลทั่วไปของผูบอกภาษา  ประกอบ
ดวยขอมลูเกี่ยวกับชื่อ นามสกุล  อายุ  อาชีพ  วุฒิการศึกษา  ที่อยู  ภูมิลําเนา

เดมิ  หมายเลขโทรศพัท  การยายถิน่ฐาน  และขอมลูเกีย่วกบัภาษาท่ีใชกบับดิา 
มารดา คูสมรส บุตร และในที่ทํางาน
  4.2. แบบสัมภาษณการใชศัพทคําเมืองประกอบดวยแบบ

สัมภาษณหนวยอรรถในหมวดคํานาม ซึ่งมีลักษณะเปนรายการหนวยอรรถ 

ประกอบกับรูปภาพขนาด 4x6 นิ้วของแตละหนวยอรรถ บรรจุในอัลบั้มภาพ

ตามลําดับรายการหนวยอรรถ  และแบบสัมภาษณหนวยอรรถในหมวดกริยา
และหมวดคาํอืน่ๆ ซึง่มลีกัษณะเปนรายการหนวยอรรถประกอบกบัแนวคาํถาม
ในการเก็บขอมูลของแตละหนวยอรรถ
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 5.  คัดเลือกผูบอกภาษาในเขตอําเภอเมืองของ 8 จังหวัดภาคเหนือ

ตอนบน คือ จังหวัดแมฮองสอน เชียงใหม ลําพูน เชียงราย พะเยา ลําปาง 

แพร และนาน  จังหวัดละ 18 คน  ใน 3 ชวงวัย คือ วัยสูงอายุ วัยกลางคน 

และวัยหนุมสาว ชวงวัยละ 6 คน  แบงเปน เพศชาย 3 คน และเพศหญิง 3 

คน  ตามหลักเกณฑ ดังนี้

  5.1. เปนผูที่ใชภาษาคําเมืองเปนหลักในการส่ือสารในชีวิต

ประจําวันเต็มใจและใหความรวมมือในการเก็บขอมูล  และสามารถสนทนา

โตตอบกับบุคคลอื่นไดเปนอยางดี

  5.2. เปนผูที่มีสติสมบูรณ และมีอวัยวะในการออกเสียงครบ

ถวน

  5.3.  เกิด เติบโต และอาศัยอยูในจุดเก็บขอมูลต้ังแตอดีต

จนถึงปจจุบัน

 6.  เกบ็รวบรวมขอมลูโดยการสัมภาษณผูบอกภาษาตามแบบสัมภาษณ

ทีจ่ดัทาํขึน้พรอมบันทกึเสียงในการสัมภาษณเพ่ือนาํไปใชในการวิเคราะหขอมลู  

จากน้ันถายทอดเสียงคําศัพทที่ไดจากผูบอกภาษาแตละคน โดยใชสัทอักษร

สากล (IPA)  และบันทึกขอมูลลงในโปรแกรมคอมพิวเตอร
 7.  วิเคราะหขอมูลตามลําดับ ดังนี้

      7.1. วิเคราะหรูปศัพทแตละรูปที่พบในแตละหนวยอรรถวา

รูป   ศัพทใดเปนศัพทคําเมืองและรูปศัพทใดไมใชศัพทคําเมือง(จากขอมูลท่ี
พบ รูปศัพทที่ไมใชศัพทคําเมืองทุกรูปศัพท เปนรูปของศัพทคําไทยหรือรูป
ศัพทที่มีการแปรเสียงไปจากศัพทคําไทย)

       7.2.  วิเคราะหสภาพการใชศัพทคําเมืองทั้งในระดับหนวย

อรรถ วงศัพท และในภาพรวม  โดยกําหนดหลักเกณฑในการตีความคารอย
ละในการใชศัพทคําเมืองใหเปนสภาพการใชศัพทคําเมือง 5 ระดับ ดังน้ี
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  (1)  มีสภาพการใชศัพทคําเมือง “นอย”  หมายถึง  มีคา             

รอยละของการใชศัพทคําเมืองนอยกวารอยละ 20

  (2)  มีสภาพการใชศัพทคําเมือง “คอนขางนอย”  หมายถึง  

มีคารอยละของการใชศัพทคําเมืองตั้งแตรอยละ 20 ขึ้นไป  แตไมถึงรอยละ 40

  (3)  มสีภาพการใชศพัทคาํเมอืง “ปานกลาง”  หมายถึง  มีคา

รอยละของการใชศพัทคาํเมอืงตัง้แตรอยละ 40 ขึน้ไป  แตไมถงึรอยละ 60

  (4)  มสีภาพการใชศพัทคาํเมอืง “คอนขางมาก”  หมายถึง   

มคีารอยละของการใชศพัทคาํเมอืงตัง้แตรอยละ 60 ขึน้ไป  แตไมถงึรอยละ 80
  (5)  มสีภาพการใชศพัทคาํเมอืง “มาก” หมายถงึ มคีารอยละ

ของการใชศพัทคาํเมอืงตัง้แตรอยละ 80 ขึน้ไป

  การกาํหนดหลกัเกณฑดงักลาว ผูวจิยันาํแนวคดิจากการแปล

ความหมายคาเฉล่ียของเคร่ืองมอืรวบรวมขอมลูแบบมาตราสวนประมาณคา ใน

งานวิจยัทางการศึกษา พฤติกรรมศาสตร และสังคมศาสตร ซึง่นยิมแบงระดับ

ของพฤติกรรมหรือความคดิเหน็เปน 5 ระดบั คอื มากทีส่ดุ มาก ปานกลาง นอย 

และนอยทีส่ดุ (บญุชม  ศรสีะอาด: 2543) มาประยุกตเปนระดบัของสภาพการใช

ศพัทคาํเมอืง 5 ระดบั คอื  มาก คอนขางมาก ปานกลาง คอนขางนอย และนอย  
และกําหนดหลักเกณฑในการแปลความหมายของคารอยละในการใชศพัทคาํเมอืง

ใหเปนสภาพการใชศพัทคาํเมอืง จากหลกัการสรางอนัตรภาคชัน้ตามวธิกีารจดั                                                                                                           

หมวดหมูขอมูลทางคณิตศาสตรทั่วไป โดยการหาพิสัยของขอมูล และหา                    
อนัตรภาคชัน้
  7.3.  วิเคราะหความสัมพันธระหวางวงศัพทกับสภาพการใช

ศัพทคําเมืองโดยใชวิธีการทางสถิติแบบไค-สแควร(Chi-Square) โดยกําหนด

ระดับนัยสําคัญทางสถิติไวที่ระดับ 0.05
 8.   เรียบเรียงขอมูล สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผล
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ผลการวิจัย

 1.  สภาพการใชศัพทคําเมืองแตละหนวยอรรถ

 จากหนวยอรรถทั้ง 259 หนวยอรรถที่ใชเก็บขอมูล  เมื่อตีความ

คาร อยละในการใชศัพทคําเมืองแตละหนวยอรรถของผู บอกภาษาท้ัง                                          

8 จังหวัด เปนสภาพการใชศัพทคําเมือง 5 ระดับ  คือระดับ  มาก  คอน

ขางมาก ปานกลาง  คอนขางนอย  และนอย  พบวา  หนวยอรรถท่ีมีสภาพ

การใชศัพทคําเมืองอยูในระดับ มาก มีมากที่สุด คิดเปนรอยละ 47.10 (122                                                                              

หนวยอรรถ) เชน ทิด  โกหก/หลอก  แตงโม  เด็ก  ตุกแก  รม  สอย (ผลไม)  

ทัพพี  กางเกง  และเหมาะสม  โดยมี 6 หนวยอรรถท่ีผูบอกภาษาทุกคนใช

ศัพทคําเมือง คือ  ทิด  หัวเราะ  อรอย  ไม  ไหม  และหรือ(เสริม)    รองลง

มาเปนหนวยอรรถท่ีมีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยูในระดับ คอนขางมาก คิด

เปนรอยละ 23.55 (61 หนวยอรรถ) เชน  พริกขี้หนู  ใช  ไมกวาด  ตอย(ผึ้ง)                                              

มมุ  ปาชา  ถงันํ้า  อจิฉา  สมอง  และลูกออด  หนวยอรรถท่ีมสีภาพการใชศพัท                                                 

คําเมืองอยูในระดับ ปานกลาง และระดับ คอนขางนอย มีเทากันคือรอยละ 

10.81 (28 หนวยอรรถ) ตัวอยางหนวยอรรถท่ีมีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยู

ในระดับ ปานกลาง เชน  ขมับ  แมงมุม  เข็มขัด  อวน  เขยา(กิ่งไม)  สะพาน  
กระจกเงา  ชนะ  รอ/คอย  และเพื่อน  ตัวอยางหนวยอรรถท่ีมีสภาพการใช

ศพัทคาํเมืองอยูในระดับ คอนขางนอย เชน  กระเฉด  กระทะ  กระดุม  คนทอง                                                                                                    
มะเขือยาว  มุง  เทาไหร/เทาใด  แก(เชือก)  กะละมัง(ใหญ)  และพ่ี(ผูหญิง)    
สวนหนวยอรรถท่ีมีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยูในระดับ นอย มีรอยละ 7.72 
(20 หนวยอรรถ) เชน  สรอย (ขอมือ/คอ)  ผาปูที่นอน  ผาขาวมา  ปู (เสื่อ)  

กะเพรา  กระเปา(เสื้อ)  หนาตาง  ผาหม  ผาเช็ดหนา  และกานํ้า  โดยมี 2 

หนวยอรรถที่ไมมีผูบอกภาษาคนใดใชศัพทคําเมืองเลย คือ  กานํ้า  และ ไป
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 160 23040 14797 64.22 8243 35.78  
    -  30 4320 3067 71.00 1253 29.00  
    -  25 3600 2323 64.53 1277 35.47  
    -  35 5040 3438 68.21 1602 31.79  
    -  40 5760 3163 54.91 2597 45.09  
    -   

 
30 4320 2806 64.95 1514 35.05  

 80 11520 8767 76.10 2753 23.90  
    -  45 6480 4469 68.97 2011 31.03  
    -  35 5040 4298 85.28 742 14.72  

 19 2736 2386 87.21 350 12.79  
    -  13 1872 1641 87.66 231 12.34  
    -  6 864 745 86.23 119 13.77  

 259 37296 25950 69.58 11346 30.42  

 2.   สภาพการใชศัพทคําเมืองในภาพรวมและในวงศัพทตางๆ

 เมื่อนําคารอยละในการใชศัพทคําเมืองของผูบอกภาษาท้ัง 144 คน  

มาวิเคราะหสภาพการใชศัพทคําเมืองในภาพรวมและในวงศัพทตางๆพบวา                 

ในพืน้ทีภ่าคเหนือตอนบนมีสภาพการใชศพัทคาํเมอืงในภาพรวม และในวงศัพท

ตางๆ ดังตารางที่ 1 และภาพที่ 1 ตอไปน้ี

ตารางที่  1 สภาพการใชศัพทคําเมืองในวงศัพทตางๆ
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3

69.58

ภาพที่  1    แผนภูมิเปรียบเทียบการใชศัพทคําเมืองในวงศัพทตางๆ

 

 จากตารางท่ี 1 และภาพที่ 1 จะเห็นวา  ในพ้ืนที่ 8 จังหวัดภาคเหนือ
ตอนบนมีสภาพการใชศัพทคําเมืองในภาพรวมอยูในระดับ คอนขางมาก คือ        

รอยละ 69.58    เมือ่พจิารณาตามวงศัพทตางๆจะเห็นวา  มทีัง้วงศพัททีม่สีภาพ

การใชศัพทคําเมืองอยูในระดับเดียวกันและตางระดับกัน  ดังนี้

 ในวงศัพทหลกัพบวา  หมวดคําทีม่กีารใชศพัทคาํเมอืงมากท่ีสดุคอืหมวด
คาํอืน่ๆ มสีภาพการใชศพัทคาํเมอืงอยูในระดบั มาก (รอยละ 87.21)  รองลงมา
คอืหมวดคํากรยิา มสีภาพการใชศพัทคาํเมอืงอยูในระดับ คอนขางมาก (รอยละ 
76.10)  และหมวดคาํทีม่กีารใชศพัทคาํเมอืงนอยทีส่ดุคอืหมวดคาํนาม มสีภาพ

การใชศัพทคําเมืองอยูในระดับ คอนขางมาก (รอยละ 64.22)
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 หากพิจารณาในวงศัพทยอยจะเห็นวา  กลุมคําที่มีการใชศัพทคําเมือง

มากที่สุดคือกลุมคําขยาย มีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยูในระดับ มาก (รอยละ 

87.66)  รองลงมาเปนกลุมคาํทีม่สีภาพการใชศพัทคาํเมืองอยูในระดับ มาก เชน

เดียวกัน คือ  กลุมคําเชื่อมและคําเสริม (รอยละ 86.23)  กลุมคํากริยาแสดง

สภาพและการประสบ (รอยละ 85.28)  ถัดมาเปนกลุมคําที่มีสภาพการใชศัพท

คาํเมอืงอยูในระดับ คอนขางมาก คอื  กลุมคาํนามท่ีเกีย่วกบัคน (รอยละ 71.00)  

กลุมคํากริยาแสดงอาการ (รอยละ 68.97)  กลุมคํานามที่เกี่ยวกับพืช (รอยละ 

68.21)  กลุมคาํนามทีเ่กีย่วกบัวนัเวลาธรรมชาต ิสถานท่ี และสิง่ปลกูสราง (รอย

ละ 64.95)  กลุมคํานามที่เกี่ยวกับสัตว(รอยละ 64.53)  และกลุมคําที่มีการใช

ศัพทคําเมืองนอยท่ีสุดคือกลุมคํานามท่ีเกี่ยวกับส่ิงของเครื่องใช มีสภาพการใช

ศัพทคําเมืองอยูในระดับ ปานกลาง (รอยละ 54.91)

 3.  ความสัมพันธระหวางวงศัพทกับสภาพการใชศัพทคําเมือง

 ผูวิจัยวิเคราะหความสัมพันธระหวางวงศัพทกับสภาพการใชศัพทคํา

เมอืงโดยใชวธิกีารทางสถติแิบบไค-สแควร (Chi-Square) ในโปรแกรมสาํเรจ็รปู

สาํหรบัการวิจยัทางสังคมศาสตร (SPSS) โดยแยกความสัมพันธระหวางวงศัพท

กับสภาพการใชศัพทคําเมือง ออกเปน 2 ระดับ คือ  ความสัมพันธระหวางวง

ศัพทหลัก (หมวดคํา) กับสภาพการใชศัพทคําเมอืง  และความสัมพันธระหวาง

วงศัพทยอย (กลุมคํา) ในแตละหมวดคํากับสภาพการใชศัพทคําเมือง
 ผลการวิเคราะหความสัมพนัธระหวางวงศัพทหลกั (หมวดคํา) กบัสภาพ
การใชศัพทคําเมืองพบวา  มีคาPearson Chi-Squareเทากับ 138.019,  df = 

6,  Asymp. Sig. (2-sided) <0.001  (คานัยสําคัญทางสถิติที่กําหนดไวอยูที่

ระดับไมเกิน 0.05  คาที่ไดนอยกวา 0.05)แสดงวาวงศัพทหลัก (หมวดคํา) กับ

สภาพการใชศัพทคําเมืองมีความสัมพันธกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติหรืออาจ
กลาวไดวาสภาพการใชศัพทคําเมืองขึ้นอยูกับหมวดคําของหนวยอรรถ
 สวนผลการวิเคราะหความสัมพันธระหวางวงศัพทยอย (กลุมคํา)                   
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ในแตละหมวดคํากับสภาพการใชศัพทคําเมืองพบวา  กลุมคําตางๆในหมวดคํา

นามกับสภาพการใชศัพทคําเมืองมีคา Pearson Chi-Square เทากับ 96.437,  

df = 16,  Asymp. Sig. (2-sided) < 0.001 (คาท่ีไดนอยกวา 0.05) แสดงวา 

ในหมวดคํานาม กลุมคําตางๆกับสภาพการใชศัพทคําเมืองมีความสัมพันธกัน

อยางมนียัสาํคญัทางสถติ ิ   กลุมคาํตางๆในหมวดคาํกรยิากบัสภาพการใชศพัท

คําเมืองมีคา Pearson Chi-Squareเทากับ58.819,  df = 3,  Asymp. Sig. 

(2-sided) < 0.001 (คาที่ไดนอยกวา 0.05) แสดงวา ในหมวดคํากริยา กลุมคํา

ตางๆกับสภาพการใชศัพทคําเมืองมีความสัมพันธกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ    

และกลุมคําตางๆในหมวดคําอื่นๆกับสภาพการใชศัพทคําเมืองมีคา Pearson 

Chi-Squareเทากับ5.938,  df = 3,  Asymp. Sig. (2-sided) = 0.115 (คาที่

ไดมากกวา 0.05) แสดงวา ในหมวดคาํอืน่ๆ ความสมัพันธระหวางกลุมคาํตางๆ

กับสภาพการใชศัพทคําเมืองไมมีนัยสําคัญทางสถิติ    หรืออาจกลาวไดวาใน

หมวดคาํนามและหมวดคาํกรยิา สภาพการใชศพัทคาํเมอืงขึน้อยูกบักลุมคาํของ 

หนวยอรรถ  สวนในหมวดคาํอืน่ๆสภาพการใชศพัทคาํเมอืงไมเกีย่วของกบักลุม

คําของหนวยอรรถ

สรุปผลการวิจัยอภิปรายผลและขอเสนอแนะ
 1.   สรุปผลการวิจัย

 จากการศึกษาสภาพการใชศัพทคําเมืองในพ้ืนที่ภาคเหนือตอนบน    

เมื่อพิจารณาสภาพการใชศัพทคําเมืองแตละหนวยอรรถพบวา  หนวยอรรถท่ี
มีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยูในระดับ มาก มีมากที่สุด คิดเปนรอยละ 47.10  

รองลงมาเปนหนวยอรรถท่ีมสีภาพการใชศพัทคาํเมืองอยูในระดับ คอนขางมาก 

คิดเปนรอยละ 23.55  หนวยอรรถที่มีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยูในระดับ                       
ปานกลาง และระดับ คอนขางนอย มีเทากันคือรอยละ 10.81  สวนหนวย

อรรถที่มีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยูในระดับ นอย มีนอยที่สุด คิดเปนรอยละ 
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7.72    เมื่อพิจารณาตามวงศัพทตางๆ พบวา  ในวงศัพทหลัก  หมวดคําที่มี

การใชศพัทคาํเมอืงมากทีส่ดุคอืหมวดคาํอืน่ๆ มสีภาพการใชศพัทคาํเมอืงอยูใน

ระดับมาก  รองลงมาคือหมวดคํากริยา มีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยูในระดับ 

คอนขางมาก  และหมวดคําท่ีมีการใชศัพทคําเมืองนอยที่สุดคือหมวดคํานาม 

มีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยูในระดับ คอนขางมาก  ในวงศัพทยอยจะเห็นวา                                                                                                      

กลุมคําที่มีการใชศัพทคําเมืองมากที่สุดคือกลุมคําขยาย มีสภาพการใชศัพทคํา

เมืองอยูในระดับ มาก  รองลงมาเปนกลุมคําที่มีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยู

ในระดับ มาก เชนเดียวกัน คือ  กลุมคําเชื่อมและคําเสริม  กลุมคํากริยาแสดง

สภาพและการประสบ  ถัดมาเปนกลุมคําท่ีมีสภาพการใชศัพทคําเมืองอยูใน

ระดับ คอนขางมาก คือ  กลุมคํานามที่เกี่ยวกับคน  กลุมคํากริยาแสดงอาการ                          

กลุมคาํนามท่ีเก่ียวกบัพชื  กลุมคาํนามทีเ่กีย่วกบัวนัเวลาธรรมชาติ สถานท่ี และ

สิ่งปลูกสราง  กลุมคํานามที่เกี่ยวกับสัตว และกลุมคําท่ีมีการใชศัพทคําเมือง               

นอยท่ีสุดคือกลุมคํานามท่ีเกี่ยวกับสิ่งของเครื่องใช มีสภาพการใชศัพทคําเมือง

อยูในระดับปานกลางและเม่ือวิเคราะหความสัมพันธระหวางวงศัพทกับสภาพ

การใชศัพทคําเมืองโดยใชวิธีการทางสถิติแบบไค-สแควร (Chi-Square) พบวา                 

วงศัพทมีความสัมพันธกับสภาพการใชศัพทคําเมืองอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ

 2.  อภิปรายผล

     2.1  จากผลการศึกษาสภาพการใชศัพทคําเมืองในวงศัพทตางๆ
จะเห็นวา  วงศัพทตางๆมีผลตอการใชศัพทคําเมืองของผูใชภาษาอยางชัดเจน    
โดยในวงศัพทหลัก  หมวดคําที่มกีารใชศัพทคําเมืองมากที่สุดคือหมวดคําอื่นๆ 

(รอยละ 87.21)  รองลงมาคือหมวดคํากริยา (รอยละ 76.10)  และหมวดคํา

ที่มีการใชศัพทคําเมืองนอยที่สุดคือหมวดคํานาม (รอยละ 64.22)    สาเหตุที่
หมวดคํานามมีการใชศพัทคาํเมอืงนอยกวาหมวดคํากรยิาและหมวดคําอืน่ๆน้ัน  
สวนหนึง่อาจเปนเพราะหนวยอรรถในหมวดคาํนามมลีกัษณะเปนรูปธรรม เชน 
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แมงมุม-กําปุง  สะพาน-ขัว  กระดุม-บะตอม  ผาขาวมา-ผาตอง  เมื่อผูใชภาษา

ไดยินหรือรับรูศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯที่ใชแทนหนวยอรรถดังกลาว  ก็จะเกิด

ความคุนเคยและเช่ือมโยงกับวตัถสุิง่ของไดเรว็กวาหนวยอรรถท่ีเปนกรยิาอาการ 

สภาพ หรือความรูสึกนึกคิดที่เปนนามธรรม เชน พูด-อู  จริง-แต  ขี้เกียจ-ขี้คาน  

ไม-บอ    ซึง่อาจทาํใหศพัทภาษาไทยกรุงเทพฯเขามาแทนท่ีศพัทคาํเมอืงในหมวด

คาํนามมากกวาหมวดคาํกรยิาและหมวดคาํอืน่ๆ    สวนเหตทุีห่มวดคาํอืน่ๆมกีาร

ใชศพัทคาํเมืองมากท่ีสดุกน็าจะเปนเหตุผลเดียวกนัคอื  เนือ่งจากหนวยอรรถใน

หมวดคําอื่นๆ คือ กลุมคําขยาย และกลุมคําเชื่อมและคําเสริม มีลักษณะเปน                                                                                              

คําไวยากรณ ซึ่งมีลักษณะเปนนามธรรมมากที่สุด เชน (เอา)อีก-(เอา)แหม  (จะ

ไป)ไหม-(จะไป)กอ

 ในวงศัพทยอย  กลุมคาํทีม่กีารใชศพัทคาํเมอืงมากทีส่ดุคอืกลุมคาํขยาย 

(รอยละ 87.66)  รองลงมาเปนกลุมคาํกลุมคาํเช่ือมและคําเสริม (รอยละ 86.23)  

กลุมคํากริยาแสดงสภาพและการประสบ (รอยละ 85.28)  กลุมคํานามที่เกี่ยว

กบัคน (รอยละ 71.00)  กลุมคาํกรยิาแสดงอาการ (รอยละ 68.97)  กลุมคาํนาม

ทีเ่ก่ียวกับพชื (รอยละ 68.21)  กลุมคาํนามท่ีเกีย่วกบัวนัเวลาธรรมชาต ิสถานที่ 

และสิ่งปลกูสราง (รอยละ 64.95)  กลุมคํานามที่เกี่ยวกับสัตว(รอยละ 64.53)  
และกลุมคํานามที่เกี่ยวกับสิ่งของเคร่ืองใช (รอยละ 54.91)  ผลการศึกษาน้ี

สอดคลองกับผลการศึกษาของ ปฏิมา  ปรมศิริ (2536) ซึ่งไดศึกษาสภาพการ

ใชศัพทคําเมืองในวงศัพทตางๆไวเชนกัน  ในงานวิจัยเรื่องความเขมของการใช
ศัพทคําเมืองในจังหวัดเชียงใหม: การศึกษาการแปรตามถิ่นที่อยูเก็บขอมูลโดย
การสงแบบสอบถามไปยงัจดุเกบ็ขอมลู 131 จดุในจงัหวดัเชยีงใหม  หนวยอรรถ

ที่ใชศึกษามี 50 หนวยอรรถ  จําแนกออกเปน 4 ประเภทคือ  เครื่องใช  สัตว  

พืช  และกริยา (แสดงอาการ)  และแบงระดับความเขมของการใชศัพทคําเมือง
ตามคารอยละของการใชศัพทคําเมืองแทนหนวยอรรถ  โดยแบงออกเปน 3 
ระดบั คอื เขมมากทีส่ดุ (รอยละ 100) เขมมาก (รอยละ 75-99) และเขมไมมาก                                                                                                             
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(นอยกวารอยละ 75)  ผลการวิจัยในสวนความเขมของการใชศัพทคําเมืองตาม

หนวยอรรถประเภทตางๆนี้พบวา  หนวยอรรถประเภทพืช มีจุดเก็บขอมูลที่ใช

ศพัทคาํเมอืงรอยละ 75 ขึน้ไปมากทีส่ดุ (รอยละ 96.6 ของจดุเกบ็ขอมลูท้ังหมด)  

รองลงมาเปนหนวยอรรถประเภทกริยา (แสดงอาการ) (รอยละ 93.2 ของจุดเก็บ

ขอมูลทั้งหมด)  หนวยอรรถประเภทเคร่ืองใช (รอยละ 88.6 ของจุดเก็บขอมูล

ทัง้หมด)  และหนวยอรรถประเภทสตัว (รอยละ 85.7 ของจดุเกบ็ขอมลูทัง้หมด)

 เมื่อเปรียบเทียบสภาพการใชศัพทคําเมืองในงานวิจัยนี้กับสภาพการ

ใชศัพทคําเมืองในจังหวัดเชียงใหมที่ปฏิมา  ปรมศิริ (2536) ศึกษาไว จะเห็นวา                     

ผลการศึกษาเปนไปในทิศทางเดียวกัน คือ  วงศัพทกริยา(แสดงอาการ)กับ

วงศัพทพืช จะมีการใชศัพทคําเมืองในระดับใกลเคียงกัน  และมากกวาอีก 2                                        

วงศัพท คือ วงศัพทสัตวกับวงศัพทเครื่องใช

     2.2  จากขอมูลคําศัพทที่ไดรับจากผูบอกภาษาท้ัง 8 จังหวัด                  

พบปรากฏการณที่นาสนใจอยางหนึ่งคือ  ผูบอกภาษาบางคนนําศัพทจากทั้ง

ภาษาคําเมอืงและภาษาไทยกรุงเทพฯมาซอนกันเพือ่ใชแทนหนวยอรรถ 1 หนวย

อรรถ  หากพจิารณาตามหลักกระบวนการสรางคําในภาษาไทย  คาํศัพทลกัษณะ         

ดังกลาวเปนกระบวนการประกอบหนวยคําโดยนําหนวยคําอิสระต้ังแต 2                                                                                              

หนวยคําขึน้ไปทีม่คีวามหมายเหมอืนกนัมาประกอบกนั  เพือ่เนนความหมายให

ชดัเจนข้ึน  เรยีกวา คาํซอน  ซึง่ในภาษาไทยกรุงเทพฯมีทัง้การซอนคําไทยกับคาํ
ภาษาตางประเทศ และการซอนคําไทยกับคาํภาษาไทยถ่ินตางๆ  ปรากฏการณ
ดังกลาวแสดงใหเห็นวาในภาษาคําเมืองมีการนําคําจากภาษาไทยกรุงเทพฯมา

ซอนกับคําในภาษาคําเมืองเชนกัน

 คาํซอนศพัทคาํเมอืงกบัศพัทคาํไทยสวนหนึง่เปนคาํซอนทีพ่บในภาษา

ไทยกรุงเทพฯ  ไดแก  คนเฒาคนแก  ทองคํา  ดื้อดาน  เข็ดหลาบ  ซึ่งสาเหตุ
ของการใชคาํซอนเหลาน้ีในภาษาคาํเมอืง นาจะมาจากอิทธิพลของคําเหลานีใ้น
ภาษาไทยกรุงเทพฯ  แตคาํซอนอกีจาํนวนหนึง่ท่ีไมพบในภาษาไทยไทยกรุงเทพฯ  
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ไดแก  ป(พี่)อาย  ป(พี่)เอย  หมอนทวด  เถิบเถอลิ้นหมา (เถิบเถอ เปนศัพทที่            

ผูบอกภาษาในจังหวัดแพรใชเรียกทากลิ้นหมา โดยจะเรียกวา “แมงเถิบเถอ”)  

พิกแดขี้หนู  เจือก(เชือก)โซ  ซาตะกรา  สายสอย  ลอเกวียน  ปองหนาตาง  

อิจฉาข็อยนวน  ปน(พื้น)ตะลาง  ปฐมเหตุของการใชนาจะเกิดจากการท่ีผูใช

ภาษาคําเมืองบางสวนรูทั้งศัพทคําเมืองและศัพทคําไทยท่ีใชแทนหนวยอรรถ

เหลานี ้ เมือ่จะใชคาํศพัทแทนหนวยอรรถจงึใชศพัททัง้ 2 ศพัทซอนกนั  เพือ่ยํา้

ความหมายและเหมอืนเปนการอธบิายความหมายใหแกผูฟงทีอ่าจจะไมรูความ

หมายของศพัทคาํเมอืง หรอืไมรูความหมายของศพัทคาํไทย อยางใดอยางหนึง่

 ในการศึกษาคร้ังนี้ ผูวิจัยวิเคราะหใหศัพทเหลานี้เปนศัพทคําเมือง 

เนือ่งจากเหน็วาศัพทดงักลาวยงัคงมีการคงอยูของศพัทคาํเมอืงอยูอยางสมบรูณ 

เพียงแตมีการใชรวมกับศัพทคําไทยเทานั้น

     2.3  จากการเก็บขอมูลการใชศัพทคําเมืองของผูบอกภาษาในพ้ืนที่

ภาคเหนือตอนบน  ผูวิจัยพบวาผูบอกภาษาวัยหนุมสาวบางคนใชศัพทคําเมือง

กบัศัพทคาํไทยท่ีมหีมายถึงสิง่เดียวกัน ในความหมายท่ีตางกัน หรือมทีีใ่ชเฉพาะ
แหงตางกัน   การใชในความหมายที่ตางกันคือ จะใชศัพทคําเมืองแทนสิ่งที่มี

ลักษณะเหมือนสิ่งดั้งเดิมที่เคยพบเห็นในอดีต และจะใชศัพทคําไทยแทนส่ิงท่ี
พฒันาข้ึนจากส่ิงด้ังเดิม มลีกัษณะของความเปนยคุใหมสมยัใหม เชน  คาํวา ขวั 

จะหมายถงึเฉพาะสะพานเกาๆท่ีสรางดวยไมเทานัน้ สวนสะพานทีส่รางดวยปนูที่
พบเห็นทัว่ไปจะเรียกวา สะพาน  คาํวา เรือน จะหมายถึงเฉพาะบานทรงไทยหรือ                                                                                                         
บานทรงลานนาเทานั้น หากเปนบานรูปทรงสมัยใหมที่สรางดวยปูนจะเรียกวา 

บาน การใชในท่ีใชเฉพาะแหงตางกัน เชน จะใชศัพทคําเมืองเม่ือหมายถึงส่ิง

ที่แปรรูปเปนอาหารไปแลว  กลาวคือผูบอกภาษาจะใชและรูจักศัพทคําเมือง

เฉพาะคําที่อยูในรูปของคําประสมและกลายเปนชื่อของอาหาร เชน  แอ็บออง
ออ (สมอง)  แกงอี่ฮวก (ลูกออด)  แตหากเปนสิ่งเดียวกันแตไมไดแปรรูปเปน
อาหารจะเรียกวา  สมอง  และ  ลูกออด
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 3.  ขอเสนอแนะ

    3.1 ควรมีการศึกษาสภาพการใชคําศัพทในวงศัพทตางๆของภาษา

ไทยถิ่นอื่นๆเพ่ือตรวจสอบวาผลการศึกษาจะเปนไปในทิศทางเดียวกันหรือไม

     3.2 ควรมกีารศกึษาการใชศพัทคาํไทยซอนกบัศพัทคาํเมอืงเพิม่เติม

วาคําซอนลักษณะดังกลาวมีผูใชมากนอยเพียงใด  และเกิดข้ึนดวยเหตุใดหรือ

ปจจัยใดบาง
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